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VARJOJEN LAULU


Ennen valoa oli vain yö, ei nimeä, ei ääntä, ei tietä. Mutta kipinä syttyi tyhjyyteen, ja elämä nousi varjoista.


Ihmiset kulkivat ja kasvoivat, ja jotkut heistä kohosivat jumaliksi. He rakensivat joet ja vuoret, ja tuuli kantoi siemenet kauas.


Mutta yksi heistä katsoi maailmaa, näki heikkoutta ja halveksi ihmistä. Hänestä tihkui voima, joka sitoi tahdon ja poltti sielun.


Maailma otti sen vastaan ahneesti, mutta se sokaisi mielen. Näin varjot laskeutuivat maan ylle, ja valo himmeni hiljaa pois.


Ei tähdet särkyneet itsestään, vaan valta ja voima peittivät taivaan. Kun ihminen unohti itsensä, koitti Hämärälankeemuksen päivä…


Vanha profetia, jonka alkuperä on unohtunut aikojen virrassa.










LUKU 1
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MYLLÄRIN JAUHIN


K aukana pohjoisessa Ylvägardissa, missä karut tasangot ulottuivat taivasta kohti ja lumihuippuiset vuoret seisoivat vartijoina tarkkaillen hajallaan olevia lohkareita ja loputtomia harmaita dyynejä, oli pieni kylä piilossa laaksossa. Tämä kylä, Brindelmark, oli paikka, jossa vanhan maailman viimeiset jäänteet olivat läsnä; sen asukkaat elivät sopusoinnussa karun maan ja Wysteria-metsän kuiskauksien kanssa, jotka ulottuivat aina suureen pääkaupunkiin, Nordhageniin. Brindelmark pysyi piilossa Huipun valvovan katseen alla, valtavan kiven, joka seisoi kylän rappeutuneiden kivimuurien vartijana. Sen puiset talot ja olkikattoiset rakennukset sulautuivat saumattomasti kumpuilevien kukkuloiden joukkoon. Ja vuoriston harjanteen yli, missä ei virrannut jokea, brindelläiset usein sanoivat, että itse maa pidätti hengitystään, aivan kuin kuunnellen muinaisten jumalten kuiskauksia.


Brindelmark oli kylä, jossa asui karaistuneita ihmisiä, jotka olivat oppineet selviytymään ankarissa ja armottomissa olosuhteissa. Vaikka he asuivat kirotulla maalla, se ei estänyt heitä ansaitsemasta elantoaan. brindelläiset kulkivat vilkkaan Nordhagenin ja vehreän Wysteria-metsän välillä. Nordhagenissa monet olivat käyttäneet omaisuuksia omistaakseen pieniä maatiloja, varastoja, ruokakomeroita, kellareita, karjasuojia ja talleja. Wysteria-metsä oli moninaisen kasviston ja eläimistön koti, ja brindelläiset metsästäjät vaanivat siellä varomatonta saalista. Wysteriametsän olennot olivat oppineet varomaan brindelläisten metsästäjien lähestyessä. Jopa itse metsä näytti taipuvan ja värisevän pelosta. Puut ja pensaat raivasivat vaistomaisesti tietä brindelläisen lähestyessä. Viljelijöiden ja metsästäjien lisäksi Brindelmark oli myös ahkerien käsityöläisten koti. Heidän elämänsä oli kietoutunut yhteen perinteiden ja yhteisöllisyyden kautta. brindelläisten maine kulki heidän edellään kaikkialla, erityisesti sen jälkeen, kun he selvisivät Hämärälankeemuksen päivästä, joka merkitsi uuden aikakauden alkua. Tämä oli Ylvägardin kuninkaan James I:n aikakausi.


Brindelmarkin sydämessä seisoi vaikuttava hahmo, joka tunnettiin Eldridin ikiaikaisena tammipuuna. Tämä tammi, jonka vääntyneet oksat kurottivat taivasta kuin jättiläisen sormet, oli toinen kuuluisa maamerkki Huipun lisäksi. Yksikään matkalainen ei voinut ohittaa Eldridin tammea, sillä se seisoi kylän risteyksessä valtavana maamerkkinä, jonka uskottiin todistaneen vuosisatojen kulun. Ja aivan tammen laajan latvuston alla, melkein sen varjossa, seisoi pieni talo, joka oli yksinkertaisten talonpoikien, myllärin perheen, koti.


Myllärin Jauhin, kuten heidän mökkiään kutsuttiin, oli vaatimaton turvapaikka paitsi heille myös matkailijoille, jotka pelkäsivät hämärän aikaan liikkuvien vihaisten kuolleiden sielujen siluetteja. Mökin puiset seinät olivat vuosikymmenten saatossa patinoituneet lämpimän kullanruskeiksi. Joka päivä savupiipusta leijaili raukeasti savua, tuoden mukanaan vastaleivotun leivän tuoksun ja lupauksen lämmöstä talon sisällä. Näin ollen myllärin perhe ei pelkästään pyörittänyt myllyä, vaan toimi myös levähdyspaikkana matkailijoille, ansaiten samalla hieman ylimääräistä hopeaa.


Sukupolvien ajan myllärin perhe oli palvellut Brindelmarkia ja sen ympäröiviä alueita, jauhamalla viljaa jauhoksi ja tarjoten ravintoa yhteisölle. Heidän roolinsa oli yksinkertainen mutta tärkeä, ja sen ansiosta he olivat saavuttaneet mainetta jopa Nordhagenissa, missä he omistivat myös pienen maatilan.


Odo, perheen pää, asui täällä vaimonsa Agnesin sekä heidän kolmen aikuisen lapsensa kanssa. He olivat kuin kaikki muutkin Brindelmarkin kovasti työtä tekevät asukkaat, karaistuneita ja koeteltuja vuosien aherruksesta ja vaikeuksista. Ja kuitenkin heidän karun ulkokuorensa ja kuluneiden kättensä alla piili yhteys, joka erotti heidät muista Brindelmarkin asukkaista. Se oli syvälle juurtunut side, joka jaettiin rakkauden, naurun ja työn kautta — jotain hyvin harvinaista yksinkertaisten talonpoikien keskuudessa. Toisin kuin myllärit, muiden Brindelmarkin asukkaiden avioliitot olivat usein tarpeiden sanelemaa. Selviytyäkseen he solmivat käytännöllisiä liittoja etsien vahvuutta yhteisöstä pikemminkin kuin tunneyhteydestä.


Tässä ankarassa ympäristössä rakkaus oli ylellisyys, johon harvoilla oli varaa. Avioliitot järjestettiin maan, karjan tai ammattitaitojen turvaamiseksi. Tunteet olivat toissijaisia perustarpeiden — ruoan, suojan ja turvallisuuden — rinnalla. Lapset kasvatettiin osallistumaan perheen toimeentuloon, ja he oppivat olennaisia taitoja nuoresta iästä lähtien. Kiintymystä osoitettiin teoilla, ei sanoilla. Lämmin ateria, korjattu työkalu tai turvallinen nukkumapaikka olivat rakkauden kieliä.


Brindelläisten avioliitot rakentuivat kunnioitukselle, luottamukselle ja syvälle ymmärrykselle yhteisestä riippuvuudesta. He työskentelivät yhdessä, luottivat toisiinsa ja kestivät armottoman ympäristönsä vaikeudet. Tässä käytännön sanelemassa maailmassa romantiikka oli ohikiitävä unelma, joka usein uhrattiin käytännöllisyyden vuoksi.


Mutta tämä mylläripariskunta oli erilainen. He rikkoivat kaikki sovinnaisuuden rajat, sillä heillä oli vain kolme lasta — ei tarpeeksi kutsuttavaksi armeijaksi, ainakaan heidän kauppansa luonteeseen nähden. Heidän kolme lastaan, Andrew, Brenna ja William, olivat ainoat Brindelmarkin jälkeläiset, joille sallittiin persoonallisuuksia, jotka ylittivät tavalliset odotukset. Vanhin lapsista, Andrew, syntyi kuninkaan valtakauden ensimmäisenä vuonna, ja oli äskettäin aloittanut oppisopimuksensa kylän seppämestarin luona perheyrityksessä auttamisen sijaan. Keskimmäinen lapsi, Brenna, joka syntyi kahden auringonpimennyksen jälkeen, tunnettiin poikkeuksellisista kutomistaidoistaan ja oli vanhempiensa henkilökohtainen vyöpussi kaikilla heidän matkoillaan. Nuorin lapsi, William, syntyi kolme pimennystä ennen Hämärälankeemuksen päivää ja oli perheen myllytoiminnan kantava voima. Isänsä opastuksella William oli oppinut viljankäsittelyn hienoudet ja oli päättänyt varmistaa, että Myllärin Jauhin pysyi Brindelmarkin kaupankäynnin sydämenä. Hän oli tullut niin taitavaksi tehtävissään, että hänen isänsä oli oppinut luottamaan häneen, jättäen vastuut yksin hänen hoidettavakseen aina, kun hän matkusti Nordhageniin Agnesin ja Brennan kanssa.


Sinä iltana, kun perhe kokoontui mökkiinsä, he keskustelivat suunnitelmistaan kuten usein tekivät. Mutta he eivät tienneet, että tämä olisi heidän viimeinen iltansa syömässä yhdessä tavallisena perheenä. Talikynttilöiden lämmin hehku oli ainoa valonlähde heidän ympärillään, kun he jakoivat leipää ja papuja. Odo loi hellän katseen Agnesiin, tietäen, että illan keskustelu toisi sekä iloa että kaihoa.


Andrew rykäisi kurkkuaan:


— Isä, äiti, olen miettinyt... sepän koulutukseni alkaa pian. Olen poissa kahden ajanjakson ajan.


Agnesin silmät kostuivat, mutta hän hymyili ylpeänä:


— Olemme ylpeitä sinusta, Andrew. Sinusta tulee hieno seppä.


Brenna nosti katseensa veljeensä.


— Ei tarvitse sanoa, että tulen kaipaamaan sinua, veli.


— Älä kudo, kun syömme!


Agnes tiuskaisi ja nappasi työn hänen käsistään. Brenna huokaisi turhautuneena.


William nojasi puiseen myllynjauhimeen, hänen silmänsä loistivat innostuksesta ja vastuuntunnosta.


— Kun olet Nordhagenissa, olen kiireinen toimittamassa tavaroita Seloniaan kuninkaan valtaväylää pitkin. Isä sanoo, että se on turvallista minulle, koska olen vahva ja nopea.


Odo nyökkäsi, hänen silmänsä säteilivät ylpeydestä.


— Niin, William on hoitanut myllyä ja toimittanut tavaroita rajan yli jo kuukausia. Hänestä on tullut pätevä nuori mies.


Andrew virnisti ja puristi kätensä yhteen.


— Onko hänen tarkoitus olla minun korvaajani?


Odo vilkaisi häntä varovasti, tarttui kannuun ja täytti mukinsa maustetulla oluella.


— Oletko kateellinen veljellesi? Olet aina ollut hyvä mylläri, ennen kuin vaihdoit puolta.


Andrew kuitenkin pysyi vaiti, hänen huulensa kaartuen hiljaiseen hymyyn. Hänellä oli tapana löytää virheitä siellä, missä niitä ei ollut.


Brenna käänsi keskustelua ovelasti ja uteliaasti: — Kuinka kauan toimitat tavaroita, William?


William kohautti olkapäitään:


— Niin kauan kuin isä tarvitsee minua. Mutta nautin vapaudesta tien päällä, ja se on hyvää kokemusta.


Odo nojautui eteenpäin, hänen äänensä täynnä tunnetta.


— Kaipaamme teitä molempia, Andrew ja William, mutta tiedämme, että te kasvatte. Äitinne ja minä, sekä Brenna, vierailemme pian maatilallamme Nordhagenissa. Pysymme siellä jonkin aikaa valvomassa satoa.


Agnesin silmät säihkyivät:


— Aivan Odo, he kasvavat. Toivottavasti lapsemme jättävät jälkensä maailmaan.


Kun he kilistivät kuppejaan, kova koputus ovella rikkoi takkatulen rauhan. Kolme matkalaisilta näyttävää, likaisiin vaatteisiin pukeutunutta miestä astui sisään. Heidän tummat kasvonsa kertoivat matkan rasituksista. Mutta myllärin perhe oli nähnyt monia vierailijoita vuosien varrella, eikä heitä hätkäyttänyt helposti. Jos vieraat halusivat ongelmia, he olisivat huomanneet sen pian. Mutta nämä miehet, nämä miehet vain halusivat paikan, jossa levätä päänsä.


Odo siristi silmiään, hänen katseensa tarkkaili miehiä, kun hän laski mukinsa pöydälle.


— Muukalaiset, — Odo mutisi, — mitä haluatte? Hän kysyi varovaisella äänellä.


Lyhin kolmesta astui eteenpäin.


— Etsimme suojaa yöksi. Sanotaan, että Myllärin Jauhin on aivan Eldridin tammen alla. Tämä on oikea paikka, mies sanoi katse harhaillen.


Odo epäröi, epävarmana miesten aikeista.


— Kyllä, olette oikeassa paikassa. Hyvä on, poikani näyttää teille paikat.


Heidän katseensa seurasi hänen osoittavaa sormeaan, pysähtyen vaaleahiuksiseen nuorukaiseen, jonka vahva, urheilullinen vartalo näytti olevan ristiriidassa hänen huolimattoman ulkonäkönsä kanssa. Pojan pellavainen tukka oli pörröinen, lika tahrasi hänen poskiaan, ja hänen vaatteensa roikkuivat ryppyisinä. Kun hän katsoi miehiä silmiin, hänen ilmeensä vääntyi irvistykseen, ja hänen leukansa jännittyi tyytymättömyydestä, joka hiljaa protestoi.


— Miksi aina minä?


Mutta William ei koskaan uskaltanut näyttää tyytymättömyyttään isänsä valvovan katseen alla. Niinpä hän puri sanojaan, huokaisten vain turhautuneena. Lyhyellä eleellä hän kehotti vieraita seuraamaan, ja nämä tottelivat.


— Vierashuone on saatavilla, mutta älkää odottako ylellisyyttä.


Miehet murahtivat, heidän kasvonsa pysyivät ilmeettöminä. William johdatti heidät pieneen huoneeseen myllyn vieressä.


Kun he asettuivat huoneeseen, Williamin käytös muuttui töykeäksi.


— Älkää koskeko mihinkään, mikä ei ole teidän. Aamiainen tarjoillaan aamunkoitteessa. Älkää myöhästykö.


Miehet vaihtoivat vaivautuneita katseita, mutta eivät sanoneet mitään. Joukon johtaja, roteva mies, jolla oli arpi vasemman kulmakarvansa yllä, irvisti.


— Pidämme sen mielessä, nuori isäntä.


William vastasi hänen katseeseensa katseellaan:


— En ole teidän isäntänne. Olen se, joka sallii teidän nukkua kattoni alla.


— Rukoilen, nuori isäntä, — pitkä mies sanoi sivuuttaen hänen sanansa, — ...etkö pidä käytöstäsi hieman töykeänä?


Williamin turhautunut huokaus oli kuuluvissa, kun hän kääntyi puhujan puoleen.


— Töykeänä? En, olisi töykeää, jos heittäisin teidät ulos yöhön, missä pimeys ja levottomat kuolleet odottavat. — Viekas hymy levisi hänen kasvoilleen ennen kuin hän kääntyi lähteäkseen.


— Nuori isäntä, — johtaja kutsui häntä perään huolestuneella äänensävyllä, — et kai usko huhuihin, vai mitä? Olen kuullut kuiskauksia lähistöllä lymyävistä nekromanteista.


Williamin nauru oli täynnä pilkkaa, kun hän vastasi hämmentyneelle miehelle.


— Brindelläiset? Hah! Me emme ole niin lahjakkaita. Mutta Selonia on tuolla kaukana, ja sen kansa on sairasta ja vihaista väkeä. Hän kääntyi jälleen lähteäkseen, kunnes pitkän matkailijan kysymys pysäytti hänet.


— Sairasta?


Williamin katse kohtasi hänen, ja pilkahdus kepposta tanssahteli hänen silmissään.


— Ettekö ole kuullut? Selonian varuskuntaa vartioivat rampautuneet, sokeat ja kuurot sotilaat, surkea joukko, mutta epätoivossaan pelottava.


Johtajan kasvot vääntyivät inhosta.


— Eikö kuningas ole heidän vannottu vihollisensa? Hän kysyi.


William kohautti olkapäitään:


— Minun ainoa huoleni Seloniasta on toimittaa isäni viljat sinne, mutta en sekaannu valtion asioihin ongelmien välttämiseksi.


Hän huokaisi kevyesti, hänen ilmeensä pehmeni, mutta hänen äänensä pysyi lujana:


— Olkoon Onni myötämielinen teille tänä iltana.


Näillä sanoilla hän jätti heidät vihdoin yksin.


***


Kun yö eteni, kaikki olivat vetäytyneet huoneisiinsa. Vierashuoneessa vieraat kuiskivat keskenään.


— Tuo William on aika teräväsanainen, lyhyt mies murahti.


— Niin, mutta hän ei pelkää, pitkä mies vastasi.


He kuiskivat, kunnes heidän keskustelunsa hiipui vaivaantuneeseen hiljaisuuteen, heidän tuijottaessaan yöhön avoimen ikkunan läpi kohti myllyä.


Samalla tavalla William omassa huoneessaan pohti näitä miehiä. Vain he voisivat vastata hänen päässään kaikuvien kysymysten kuoroon, mutta ei ollut hänen paikkansa kuulustella vieraita. Pimeydessä hänen ajatuksensa ajelehtivat myös avoimelle tielle, matkalle Seloniaan ja vastuuseen, joka painoi hänen harteillaan. Yön hiljaisuus täyttyi myllyn jauhin hiljaisella narinalla ja hennolla koputuksella Williamin ikkunassa.


— Päästä minut sisään, — kuiskasi pehmeä ääni ulkopuolelta. Eliana, Williamin kaunis tyttöystävä, jolla oli korpinmustat hiukset ja läpitunkevat vihreät silmät, seisoi väristen yön viileydessä. Hänen siro olemuksensa ja herkät piirteensä olivat vain naamio hänen todelliselle kiihkeälle olemukselleen.


Tietäen, että kyseessä oli Eliana, William avasi varovasti ikkunan, vaimentaen sen narinan, ja auttoi hänet sisään. Hän halasi häntä tiukasti, istuttaen lämpimän suudelman hänen poskelleen.


— Miksi olet täällä? — hän kysyi varovasti kuiskaten.


— En kestä ajatusta, että vietät yön yksin, tietäen, että lähdet pian Seloniaan, Eliana vastasi, ääni väristen.


— Tulen takaisin muutamassa päivässä, — William vakuutti hänelle.


— Ja minä jään yksin! — Elianan ääni kohosi, saaden Williamin kiirehtimään häntä vaikenemaan, — Anna minun jäädä luoksesi tänä yönä, ja ennen auringonnousua olen poissa, Eliana lupasi, hänen silmänsä loistaen odotuksesta.


William epäröi, mutta antoi sitten periksi syvään huokaisten. Yhdessä he vajosivat oljilla täytetylle vuoteelle, kietoutuneina toisiinsa. William sulki silmänsä, toivoen nauttivansa hänen läsnäolonsa lämmöstä. Mutta juuri kun uni kutsui, ulkoa kuului askelten kaiku. William yritti nousta, mutta Eliana veti hänet takaisin.


— Et halua paljastaa perheellesi keskiyön vierastasi, hän kuiskasi hymyillen, pidellen häntä aloillaan.


William jäi makaamaan sydän tykyttäen. Kuka tai mikä ikinä Elianaa olikaan seurannut, sen olisi lähdettävä jatkamaan matkaansa. Jos se olisi hänen perheensä, hänellä ei olisi mitään hätää. Jos ei, hän voisi vain rukoilla ja toivoa, ettei nuo askeleet kuuluneet kuolemattomille, joiden huhuttiin vaeltavan Selonian varjoissa ja sen lähistöllä. Huhu, johon jopa hän, vahva skeptikko, oli alkanut uskoa.










LUKU 2.
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TORTRESIN VALTAISTUIN


N ordhagen oli Ylvägardin kruununjalokivi, eikä ollut ihme, että se oli ylenpalttisuuden ja loiston keskus. Kaupungin muurien sisäpuolella aateliset ja aristokraatit asuivat ylellisissä kartanoissa, joiden vauraus ja vaikutusvalta kilpailivat vain valtakunnan kuninkaan kanssa. Vain kaksi muuta ryhmää jakoivat tämän eksklusiivisen kaupungin: hiljaiset, näkymättömät orjat, jotka ahersivat kulissien takana, heidän työnsä oli korvaamatonta mutta huomaamatonta työtä; ja ahkerat kauppiaat, jotka saapuivat naapurikaupungeista tuoden tavaroita ja palveluita, jotka vastasivat aateliston jokaiseen mielenpistoon.


Nordhagenin ytimessä, Tortresissa, seisoi kuninkaan linna, jolla oli rikas historia. Linnan kivimuurit kohosivat kuin jättiläiset, koristeltuina muinaisten taisteluiden ja mytologisten olentojen kaiverruksilla. Jopa Hämärälankeemuksen päivä oli ikuistettu tarkasti. Tornit puhkaisivat taivaan, ja niiden kiiltävät hopeiset kärjet loistivat kuin liekit. Linnan keskimmäinen osa, Tortresin suuri sali, ylpeili värikkäillä lasimaalauksilla ja patsailla, joihin oli ikuistettu Ylvägardin perustajaisät.


Näissä pyhitetyissä saleissa, Tortresin valtaistuimella, kuningas James piti hoviaan, hänen asemansa vailla vertaistaan vallan ja arvovallan suhteen. Ylvägardin ylin hallitsija, joka oli hallinnut 24 vuotta, käytti ehdotonta valtaa, ja hänen sanansa oli laki. Huolimatta pahamaineisesta, synkästä maineestaan, kuningas James oli upea mies. Hänen siniset, vastustamattomat silmänsä tuntuivat porautuvan niiden sieluun, jotka uskalsivat vastustaa häntä. Hänen voimakas leukalinjansa ja terävät piirteensä kertoivat jalosukuisesta johtajasta, joka oli lujatahtoinen ja vakaumuksellinen. Jamesin leveät hartiat ja vaikuttava olemus herättivät kunnioitusta, jonka hän oli ansainnut lukemattomilla taisteluilla ja viisaalla diplomatialla.


Kuninkaan asema oli monien himoitsema palkinto. Ylvägardin aateliset ja lordit himoitsivat mahdollisuudesta istua Tortresin valtaistuimella. Kuka ei haluaisi käyttää ehdotonta valtaa, hallita valtakunnan rikkauksia ja muovata Ylvägardin kohtaloa? Lordit ja aateliset eivät kaihtaneet mitään saavuttaakseen valtaistuimen: juonittelu, petos ja verenvuodatus olivat vain keinoja ylivaltaa tavoitellessaan. Kuningas James pysyi kuitenkin horjumattomana, tietäen, että hänen alamaistensa sanat oli kaunistettu hunajaisilla sanoilla, mutta heidän sydämensä eivät olleet tarpeeksi rohkeita haastamaan häntä. James tiesi, että Ylvägardin lordit kuiskivat salaisuuksia ja juonittelivat lojaalisuuden ja kunnioituksen naamioiden takana. Mutta hän tiesi myös heidän rajansa. Heitä hallitsi itsekkyys ja pelko oman valtansa ja asemansa menettämisestä. Jos he eivät olleet onnistuneet syrjäyttämään häntä, kun hän nousi valtaistuimelle nuorena poikana, heidän olisi vieläkin vaikeampi tehdä niin nyt. Tällä hetkellä hänen otteensa Ylvägardista oli tiukka. Edes profetia ei voisi syöstä häntä vallasta. Katsellessaan kaupunkia linnan muureilta hänen huulillaan karehti huvittunut hymy. Hän ymmärsi valtapelin, sillä hänen vastustajiensa liikkeet olivat ennaltaarvattavia. Hänen huomionsa oli muualla: varmistamassa tulevaisuutensa ja suojelemassa imagoaan, ei välttämättä Ylvägardia ja sen kansaa.


— Armonne, hänen palvelijansa ilmoitti matalalla ja kunnioittavalla äänellä, kumartaen syvään, katsomatta kuningasta silmiin, — Ylvägardin lordit odottavat teitä suuressa salissa.


Kuningas James kääntyi, samettiviitan heilahtaessa hänen perässään. Hymy kasvoillaan hän asteli arvokkaasti saliin.


Hänen kenkänsä pehmeä kopina marmorilattialla kaikui hiljaisuuden halki. Lähestyessään valtaistuinta, 24 Ylvägardin kardinaalisuuntaa edustavaa lordia istuivat puoliympyrässä, pysyen kumartuneina, katseet painettuina alas. Yksikään pää ei noussut ennen kuin kuningas James oli asettunut valtaistuimelleen. Hänen katseensa pyyhkäistessä salia lordit nostivat hitaasti päätään kuuliaisin katsein. He olivat vannoneet uskollisuuttaan ja osoittaneet siitä kunnioitusta, ja tekivät niin edelleen. Mutta pinnan alla jännitys ja odotus väreilivät, jopa heidän istuimensa tuntuivat kielivän levottomuudesta.


Varjoihin verhoutuneena seisoi Nordhagenin maagi Freeda, jonka maine oli vaikuttava. Hän oli odottanut kulmassa, tarkkaillen tilannetta. Kun hän astui esiin liittyäkseen kokoukseen, ilma täyttyi kuiskauksista. Jotkut pelkäsivät häntä, toiset kunnioittivat, mutta kaikki tunnustivat hänen voimansa, jonka hän oli oppinut hallitsemaan vuosien kokemuksen ja kovan työn kautta noustessaan tyhjästä valtaan. Hänen vaikuttavat piirteensä uhmasivat tavanomaisia normeja, aivan kuin hän olisi ollut jumalten itsensä lähettämä erityinen olento. Hän heijasti mystiikkaa ja muinaista viisautta, ja hänen elämäntapansa oli arvoituksellinen. Freedan kastanjanruskeat hiukset oli punottu letteihin, koristeltu pienillä luilla, sulilla ja jopa Kuolleenmeren helmillä. Lävistykset koristivat hänen korvansa, nenänsä ja kulmansa, ja jokainen metallinen koru edusti opittua loitsua tai voitettua koettelemusta. Hänen ihonsa oli täynnä vanhoja tatuointeja, symboleja ja riimuja, jotka tanssivat hänen käsivarsillaan, hartioillaan ja kaulallaan, hohtaen hienovaraisesti. Jopa hänen huulensa, tatuoidut mustiksi kuin yön taivas, näyttivät kätkevän synkkiä totuuksia. Freeda pysähtyi kuninkaan taakse, hänen lämpimät vihreät silmänsä tarkkailivat tapahtumia etäisyyttä uhkuen. Hänen läsnäolonsa oli välttämättömyys muinaisen lain mukaan, joka määräsi, että jokaisessa lordien ja kuninkaan kokoontumisessa maagin täytyi valvoa vallan tasapainoa ja valtakunnan eheyttä.


Päivän asialistalla oli jälleen kerran kansan kohtalo, ylhäisten käsissä, jotka eivät pitäneet kansan etua sydämellään.


— Arvon lordit, kuningas James aloitti, hänen äänensä kuin teroitettu teräs, — Ylvägardin valtakunta kohtaa vakavia haasteita. Rahakirstumme hupenevat, armeijamme heikkenevät. Jotta voimme varmistaa vaurautemme, ehdotankin uutta veroa kansallemme ja asevelvollisuuden palauttamista.


Supina täytti salin, kuin ensimmäiset myrskyn kuiskaukset. Osa lordeista vaihtoi levottomia katseita, heidän kasvonsa kalpenivat pelosta. Toiset, kuten Malakai, istuivat hiljaa, kasvoillaan tyyni, alistuneisuuden ilme. Malakai, Länsimarssien lordi, kohtasi Freedan katseen, ja heidän välillään vilahti hymy. Hänen vaimonsa, maagi, tunsi miehensä ajatukset — ja mies hänen. Heillä oli yhteinen tehtävä kuninkaan linnassa: voittaa hänen suosionsa, vaikka se merkitsisi vihollisten saamista muista lordeista.


Itämarssien lordi Thomas, hintelä keski-ikäinen mies, jolla oli epäselvä, sammaltava puhe, nousi seisomaan ja hänen äänensä värisi ärtymyksestä.


— Teidän majesteettinne, tämä vero murskaa kansamme. Asevelvollisuus tyhjentää kylämme. Oletteko harkinneet seurauksia?


Kuningas Jamesin ilme pysyi muuttumattomana, mutta hänen äänensä sai hienovaraisen terän.


— Olen harkinnut. Ja pidän niitä välttämättöminä. Turvallisuutemme vaatii uhrauksia.


Pohjoisvaltakunnan lordi Edwin, pyöreähkö mies, joka tunnettiin pahansuovasta hymystään, epäröi, vilkuili ympäri huonetta ennen kuin puhui.


— Mutta, teidän majesteettinne, entä talonpoikien ahdinko? He kamppailevat jo nyt selviytyäkseen.


Kuningas virnisti. Milloin Edwin oli alkanut huolehtia tavallisen kansan ongelmista? Kuningas tiesi, että hänen vaatimuksensa uusista veroista merkitsisi yhtä asiaa: lordien olisi vähennettävä omien alueidensa veroja, mikä kirpaisisi heidän kukkaroitaan.


Malakai keskeytti keskustelun lujalla äänellä:


— Kuninkaan päätös on viisas, arvon lordit. Meidän täytyy asettaa Ylvägardin voima etusijalle.


Lordi Thomas loi Malakaihin halveksuvan katseen.


— Helppo sinun sanoa, Malakai. Maasi ovat hedelmällisiä ja kansasi voi hyvin. Et tunne köyhyyden painoa.


Malakai hymyili kylmästi.


— Ymmärrän johtamisen taakan, Thomas. Ja minä tuen kuninkaamme visiota.


Etelävaltakunnan lordi Angus selvitti kurkkunsa ja puhui vapisevalla äänellä.


— M-minä pelkään, että kiirehdimme tämän päätöksen kanssa, teidän majesteettinne. Ehkä meidän pitäisi—


Kuningas Jamesin terävä katse hiljensi Angusin, hänen äänensä jääkylmä: — Riittää. Ette voi muuttaa mieltäni. Valtakunnan turvallisuus vaatii rohkeita toimia.


Huone vaipui hiljaisuuteen, kun kuninkaan sanat laskeutuivat kuin verho. Jotkut lordeista vaihtoi pelokkaita katseita, kun taas toiset, kuten Malakai, istuivat päättäväisinä.


Lordi Thomas uskaltautui puhumaan uudelleen, edeten varovaisesti pysyäkseen hyväksytyissä rajoissa.


— Entä kansan edustus, teidän majesteettinne? Onko heillä sananvaltaa näissä asioissa?


Kuningas James puhkesi pilkalliseen nauruun, matalaan mutta uhkaavaan. Lordit pidättelivät hengitystään, rukoillen, että se loppuisi pian.


Lopulta hän sanoi:


— Kansa tekee, mitä heille sanotaan. Sellainen on Ylvägardin luonto.


Freedan silmät kapenivat, kun hän havaitsi jännitteen hälvenevän. Malakain katse kohtasi hänen, ja he vaihtoivat jälleen hymyn. He olivat selvästi voittaneet lyhyeksi jääneen väittelyn. Lordien olisi äänestettävä, mutta todellisuudessa kyse oli vain muodollisuudesta. Kuningas saisi aina tahtonsa läpi.


Kun huone vaipui jälleen täydelliseen hiljaisuuteen ja kuninkaan menestyksen varmuus tuli ilmeiseksi, Malakai nousi seisomaan. Hän katsoi ympäri salia, kohti kahdenkymmenenkolmen lordin lannistuneita kasvoja, jotka istuivat pöydän ympärillä. Lopulta oli aika siirtää huomio uuteen asiaan tai pikemminkin jo ratkaistuun asiaan. Hienovarainen hymy kareili hänen huulillaan, kun hän puhui.


— Esitämmekö rukouksen Selonian puolesta? Petturuudestaan huolimatta, suokoon jumalat heidän kuolleilleen turvallisen matkan.


Hänen äänessään oli selviä viitteitä ironiaan, mikä viittasi Ylvägardin ja kapinallisen valtion monimutkaiseen historiaan. Lordit suostuivat ja kumarsivat päänsä, kuiskaten rukouksia, jotka eivät tulleet sydämestä.


— Olkoon jumalat armollisia Selonian sielulle... He lausuivat sanat yhteen ääneen.


***


Kun kokous päättyi, kuningas James vetäytyi kammioonsa etsimään lohtua hiljaisuudesta ja varjoista. Hänen mielensä pysyi kuitenkin levottomana, polttavien ajatusten täyttämänä hänen epävarmasta tulevaisuudestaan. Tortresin entisen ennustajan profetia kummitteli yhä hänen mielessään, pahaenteisenä merkkinä hänen väistämättömästä tuhostaan. Ennustus oli selkeä ja armoton: kun varjot lankeavat Ylvägardin ylle ja veriset rauniomaat liekehtivät purppuraisina, nousee uusi kuningas. Jamesin hallituskausi päättyisi häpeään, suoraa seurausta hänen hirvittävistä rikoksistaan ihmisyyttä vastaan. Mutta mistä rikoksista ennustaja puhui? Mikä niistä? Jokaisella kuninkaalla oli synkkiä salaisuuksia, jokaisen kädet olivat veressä. Miksi juuri hänen oli kohdattava tämä kohtalo? Ja juuri tuon profetian takia ennustaja ansaitsi kuolla — kuninkaan itsensä toimesta, tietenkin.


Katumukselle ei ollut sijaa, sillä se kuvasti heikkoutta, eikä kuningas James ollut heikko mies. Yksi asia, jonka kuollut ennustaja oli saavuttanut, oli kuitenkin hänen näkökulmansa muuttaminen. James näki nyt väistämättömän vastustamisen turhuuden. Silti hän vannoi kirjoittavansa uuden historian, joka määrittelisi hänen perintönsä uudelleen. Hän uskaltaisi uhmata kohtaloa ja voittaisi. Ylvägard, kaikista vioistaan huolimatta, oli hänen ainoa kotinsa, ja sen kansa, kaikesta välinpitämättömyydestään huolimatta, oli ainoa, joka sieti hänen oikkujaan.


Vuosia sitten James oli käskenyt voimakkaiden maagien ryhmän hallitsemaan luonnon elementtejä ja ohjaamaan vaurautta Nordhageniin. Hämärälankeemuksen päivä, kuten sitä alettiin kutsua, saavutti tarkoituksensa: se heikensi kilpailijamaiden voimia, muuttaen ne harmaiksi kivisiksi joutomaiksi. Magialla oli kuitenkin odottamaton seuraus. Jamesin hallitsemat pohjoiset alueet joutuivat ristituleen, jättäen jälkeensä karun maan, joka soveltui vain hautausmaaksi. Tämä tuhoisa tapahtuma johti siihen, että Selonia irrottautui Ylvägardista, ottaen kohtalonsa omiin käsiinsä. Muita alueita oli myös kärsinyt, mutta ei yhtä pahasti. Ironista kyllä, tämä katastrofi ei nostattanut kapinaa. Ylvägardin kansa, James ajatteli pilkallisesti, oli liian nöyrää, liian itsekästä. Heidän vatsansa menivät heidän periaatteidensa edelle. Ja juuri siksi hän vihasi heitä. Ehkä James oli maailman ainoa kuningas, joka halveksi omia alamaisiaan.


— Jos vain he eivät olisi ampuneet itseään jalkaan, sokaistuneina omista kunnianhimoistaan. Hänen sanansa hiipuivat, kun hän uppoutui ajatuksiinsa. Raskas puinen ovi narahti auki, saranat valittaen hiljaa, kun pitkä, tummaihoinen hahmo astui kammioon. James kohotti katseensa ja näki Cassianin, Norvanian tunnetun lähettilään, kolmannen ystävällisen maan edustajan, astelevan sisään harkituin ja päättäväisin askelin. Hänen rikkaasti kuvioitu silkkiasuste rapisi jokaisella liikkeellä, ja lähestyessään lepattavat soihdut heittivät varjoja hänen tummalle iholleen, leveälle otsalleen, silmiinpistävälle nenälleen ja silmilleen, jotka näyttivät kantavan syvää viisautta. Hänen huolellisesti siistitty partansa kehysti hänen vakaita ja päättäväisiä huuliaan, jotka välittivät hiljaista voimaa ja pohdiskelevaa mietteliäisyyttä.


James kohotti kulmiaan arvioidessaan odottamatonta vierasta. Vain harvat uskalsivat astua hänen kammioonsa ilman lupaa: hänen lähin perheensä ja Cassian, jonka rooli oli kasvanut tavallisen diplomatian yli.


Ajan myötä Cassianista oli tullut luotettu neuvonantaja, joka tarjosi näkemyksiä sekä valtakunnan asioihin että henkilökohtaisiin kysymyksiin.


— Lordit ovat suostuneet, he julistivat uuden asevelvollisuuslain, Cassian aloitti, hänen äänensä matala ja hienovarainen, — Näyttää siltä, että kansa saattaa protestoida.


James tuhahti, viekas hymy leviämässä hänen kasvoilleen:


— Tiedän kansani, he vain haukkuvat, eivät pure. Yllättävätkö he minut? Hän nojautui rennosti istuimelleen, sormensa yhteen liittäen.


Cassianin ilme muuttui vakavaksi:


— Selonian uutiset leviävät. Kuiskaukset päätöksestäsi puhdistaa kylä ovat herättäneet keskustelua.


Jamesin kiinnostus heräsi hänen nojautuessaan eteenpäin.


— Mitä kansa sanoo?


Cassian epäröi, valiten sanansa tarkasti.


— Monet pitävät sinua oikeutettuna, kun taas toiset eivät näe syytä Selonian rangaistukseen.


Jamesin kasvot synkistyivät, hänen vihansa kyti pinnan alla.


— Se on pieni kylä, eivätkä heidän elämänsä voi koskaan korvata vahinkoa, jonka he ovat aiheuttaneet luonnon tasapainolle pahuudellaan ja nekromantiallaan. He ovat sairaus, ja sairaus on poistettava.


Aistiessaan kuninkaan nousevan raivon Cassian muutti lähestymistapaansa.


— Olette oikeassa, Teidän Majesteettinne. Selonian täytyi maksaa petoksestaan ja typeryydestään. Kuitenkin sotilaat kuiskailevat keskenään, että Selonian kirous ei tule nekromantiasta.


Jamesin silmät kapenivat, yllätys välähti hänen kasvoillaan.


— Mutta mylly Eldridin tammen alla, se perhe toimittaa Selonialle aina… Etkö sinä lähetä usein miehiä myrkyttämään viljaa, kuten neuvoit?


Cassian nyökkäsi, hänen ilmeensä vakavana.


— Vilja ei koskaan saavu Selonian rajoille ilman, että se on saastutettua.


— Uskotko sotilaita? James kysyi, terävä ja epäilevä ilme kasvoillaan.


Cassian pudisti päätään: — En. Kuitenkin epäilen, että he eivät palanneet samoina ihmisinä. Näyttää siltä, että Selonian tauti saattaa levitä Ylvägardiin…


Jamesin katse terävöityi, hänen mielensä täyttyessä ajatuksista:


— Leviääkö se? Mitä ehdotat minun tekevän?


Cassianin ääni sai laskelmoidun sävyn.


— Sotilaat, jotka palasivat elossa... heidät on käsiteltävä hiljaisesti. Kansa uskoo, jos kerrot heille, että he palasivat Selonian kirouksen kanssa, sairauden kantajina.


Viekas hymy levisi Jamesin kasvoille, kun Cassianin suunnitelma juurtui hänen mieleensä.


— Oliko tämä syy, miksi neuvoit asevelvollisuutta? James kysyi, hänen silmänsä välähtäen ymmärryksestä.


Cassian kumarsi hieman: — Kuolleet sotilaat on korvattava, Teidän Majesteettinne.


James nousi paikaltaan ja alkoi kävellä kohti ikkunaa.


— Olet fiksu, Cassian. Olen iloinen, että olet puolellani...


Cassianin katse seurasi kuningasta, kun hän varovasti esitti huolenaiheensa.


— Jos Seloniasta piti päästä eroon, miksi ei suoraa sotaa? Ja mitä aiot saavuttaa uusilla verolaeilla?


Jamesin hymy leveni, kun hän katseli Nordhagenin kauppiaita, jotka kiirehtivät katujen vilinässä alhaalla.


— Kaksi kysymystä. Oletko todella huolissasi?


— Teidän majesteettinne, Cassian kumarsi jälleen, — Kansa saattaa epäillä vilppiä?


James nauroi käheästi ja nyökkäsi hyväksyvästi.


— Antaa heidän epäillä, hän sanoi, huokaisten tyytyväisesti.










LUKU 3.
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VARJOJA JA LOITSUJA


J os lähdet Brindelmarkin sydämestä ja seikkailet Wysterian metsään ja päätät poiketa tunnetulta polulta, joka johtaa Nordhageniin, niin käänny länteen. Siellä auringonvalo siivilöityy korkeiden puiden lomitse ja luo pitkiä varjoja metsän pohjalle. Kiertävä länsireitti kutsuu ja johdattaa sinut rauhallisten ihmisten luo, jotka ovat jopa mielenkiintoisempia kuin brindelläiset, paikkaan nimeltä Torvalen, Ylvägardin unohdettu länsimaa. Ei kirjaimellisesti unohdettu, vaan sanonta, joka kuvastaa heidän merkityksettömyyttään.


Tässä eristäytyneessä maassa aika tuntuu pysähtyneen kokonaan. Lehtien pehmeä havina, lintujen suloinen laulu ja metsän puron lempeä solina rauhoittavat sydäntä. Ilma on usein täynnä villikukkien tuoksua ja kullanhohtoisen auringonvalon lämpöä. Kuitenkin näitä luonnon koristeita on vain harvassa.


Vaikka Torvalen ei ollut yhtä karu kuin Brindelmark, sitä halkoivat kapeat purot siellä täällä. Se oli täysin päinvastainen ympäröivään ankaruuteen verrattuna. Tässä maassa oli potentiaalia hedelmällisyyteen, ja ehkä se oli ainoa lännen kaupunki, joka todella selviytyi Hämärälankeemuksen päivästä, ainakin jossain määrin. Mutta luonnon anteliaisuudesta huolimatta Torvalenin asukkaat olivat jo kauan sitten hylänneet auransa ja kääntyneet hienostuneempien tavoitteiden puoleen. He olivat räätäleitä, jotka ompelivat hienoja vaatteita, suunnittelijoita, jotka loivat elegantteja huonekaluja, ja leipureita, jotka loivat makeita herkkuja uuneistaan. Kaupungin keskittyminen käsityöhön maatalouden sijasta jätti sen luonnonvarat alikäytetyiksi, ja kesannolla olevat pellot odottivat ahkerien maanviljelijöiden harjanvetoja, mutta totuus oli, ettei heitä enää ollut.


Torvalenin tiiviissä yhteisössä yksi perhe erottui – ei työnsä tai taituruutensa vuoksi, vaan heidän horjumattoman siteensä takia. Kauniissa, köynnösten peittämässä mökissä Mochou Kyokai ja hänen tyttärensä Yinyue — joka syntyi kuninkaan hallituskauden kuudentena vuonna — elivät hiljaista elämää, jossa vain he kaksi merkitsivät. Vain he kaksi, eikä ketään muuta. Siitä Mochou muistutti aina tytärtään siitä lähtien, kun hänen äitinsä, Mochoun rakas vaimo, kuoli.


Kuten myllärin perheen, myös Kyokain perheen vahvuus perustui horjumattomaan rakkauteen, joka yhdisti heitä. Menetettyään Yinyuen äidin tämän ollessa vielä nuori, Mochou omisti elämänsä tyttärensä kasvattamiseen, opettaen hänelle kaiken ompelusta ja tarinankerronnan kauneudesta. Mochou uskoi, että jokaisella vaatteella oli tarina kerrottavanaan.


Esimerkiksi: valkoinen kangas edusti puhtautta, viattomuutta, uusia alkuja ja jopa eleganssia. Ei ollut ihme, että Ylvägardin lordit pukeutuivat asuihin, jotka olivat valkoisia kuin lumi. Punainen merkitsi voimaa, ylhäisyyttä, intohimoa ja rohkeutta, minkä vuoksi kuninkaan ritarit käyttivät aina purppuranpunaisia viittoja. Sininen symboloi uskollisuutta, rehellisyyttä ja viisautta, mikä selittää, miksi Nordhagenin Taikuuden Akatemian oppilaat pukeutuivat sinisiin tunikoihin osoittaakseen sitoutumisensa kuninkaalle, kansalle ja kutsumukselleen. Mochou itse piti harmaista viitoista, koska ne symboloivat puolueettomuutta, tasapainoa ja viisautta. Ei siksi, että hän olisi ollut älykkäin, mutta riittävän viisas elämään hiljaista elämää, vaikka hän olikin voimakas maagi. Ongelmiin joutumisen välttäminen oli hänen mottonsa, eikä tarpeettoman huomion herättäminen ollut hänen tapansa — tämä oli kuin aamurukous, jonka Yinyue kuuli joka aamu ennen kuin lähti mökistä keräämään villihunajaa. Kyllä, se oli hänen lempipuuhaansa. Kun hän ei auttanut isäänsä ylläpitämään heidän matalaa profiiliaan, hän oli Torvalenin varakuninkaan pellolla keräämässä villihunajaa, jota hän toisinaan antoi lahjaksi kadulla kerjääville lapsille.


— Kaikki mitä voit tehdä, on antaa nälkäisille lapsille hunajaa. Hunajaa, eikä mitään muuta! Älä lähde taistelemaan heidän herrojaan vastaan!


Mochou torui häntä usein.


— Älä sekaannu. Katso toiseen suuntaan!


Mutta Yinyue ei ollut koskaan sellainen, joka pysyttelisi taka-alalla, varsinkaan sorron edessä.


Eräänä päivänä hän tarjoutui ostamaan pienen tytön, jota myytiin orjuuteen, käyttäen hopeakolikoita, jotka hän oli varastanut isänsä kukkarosta. Sotilas, uhkaava hahmo karkeine kasvoineen, ärjäisi hänelle käskevään sävyyn, mutta Yinyue ei perääntynyt. Hän lukitsi katseensa jättiläiseen, seisten päättäväisesti paikoillaan. Ohikulkijat kutsuivat sitä vastakkainasetteluksi lapsen ja raakalaisen välillä. Yinyue oli hyvin nuori, vain satunnainen maalainen Torvalenista. Ei, hän oli itsekin maagi, mutta kokematon. Tämä nuori tyttö, jolla oli olallaan punottu kori, jossa oli hunajan keräystyökalut ja rinnuksilla roikkui herkkä hopeinen mehiläisriipus, oli valmis taistelemaan.


Hänen tummanruskeat hiuksensa oli sidottu poninhännälle, paljastaen kirkkaat, ilmeikkäät ruskeat silmät, jotka välkehtivät kuin kiillotettu jade. Hän sähisi nurkassa välinpitämättömänä istuvalle isännälle ja kehotti häntä antamaan tytön hänelle sen sijaan, että myisi tämän jollekin vanhalle miehelle, joka pahoinpitelisi häntä oman tahtonsa mukaan. Sotilas, jonka karkea, taisteluissa kulunut haarniska oli koristeltu uhkaavilla symboleilla, irvisti Yinyuelle.


— Mikset palaa kotiisi, ennen kuin liityt heidän joukkoonsa? hän ärähti vihaisesti ja pilkallisesti. Pieni tyttö värisi pelosta, rukoillen, ettei häntä syytettäisi kaikesta siitä hälinästä, jonka Yinyue oli aiheuttanut.


— Anna tytön tulla mukaani, minulla on rahaa maksaa...


— Kuinka paljon olet valmis maksamaan? Kysyi isäntä.


Yinyuen rohkea tarjous leijui ilmassa, kun hän puhui suoraan isännälle.


— Kolme hopeakolikkoa, enemmän kuin tarpeeksi hänen vapaudestaan.


Isännän katse ei värähtänyt, kun hän tavoitteli kuivattua salviaa sisältävää pussiaan ja täytti piippunsa nipulla lehtiä. Hän pudisti päätään.


— Ei, lapsi. Hän on paljon arvokkaampi.


Yinyuen kulmat kurtistuivat: — Mutta hän on vain lapsi...


Isännän hymy vääntyi kyyniseksi kaareksi hänen huulilleen.


— Aivan niin. Lapsi, joka on juuri naiseksi kasvamisen kynnyksellä, kypsä poimittavaksi. Rikkaat miehet maksavat runsaskätisesti hänen kauneudestaan ja epätoivostaan. Hän imi piippuaan jälleen, ja savu leijaili hänen ympärillään kuin myrkyllinen aura. Yinyuen päättäväisyys alkoi horjua, kun hänen varmuutensa mureni ajatuksen voimasta.


— Vanhat miehet, isäntä jatkoi, joiden taskut ovat täynnä kultaa, kilpailevat hänen huomiostaan, hänen äänensä tihkui pahantahtoisuutta, — ja hän suostuu mielellään, kun heilutat leipää hänen nälkäisten silmiensä edessä. Nälkäinen lapsi on lehti, joka tarttuu mihin tahansa oksaan, olipa se kuinka hauras tahansa.


Pienen tytön sydän vajosi syvälle, kun isäntä maalasi tuon kuvan, joka vainoaa nuoria tyttöjä ja ajaa heidät epätoivoon. Tyttö käänsi jälleen katseensa Yinyueen, toivoen apua, mutta näki, että Yinyue oli itsekin voimaton.


— Kun tarkemmin ajattelen... Isäntä mutisi, hänen hymynsä vääntyi vinoon, kun hän nousi seisomaan ja käveli rennosti Yinyuen luo.


— Sinäkin olet kypsä poimittavaksi. Hänen luisevat sormensa hipaisivat Yinyuen poskea, ja samalla kylmät väreet kulkivat hänen selkäpiitään pitkin.


Yinyue läimäytti isännän käden pois, hänen kasvonsa hehkuivat suuttumuksesta.


— Et koskaan saa minua! Hän ärähti, pyörähtäen kannoillaan ja kadoten vilkkaiden katujen ja täyteen ahdettujen kujien sokkeloihin.


Isännän ääni kaikui väkijoukon yli: — Tuokaa hänet minulle!


Sotilas syöksyi Yinyuen perään, hänen massiivinen vartalonsa halkaisi ihmismeren halki kuin kuuma veitsi voin. Tuoreita tuotteita täynnä olevat laatikot kaatuivat ja kanoja sisältävät korit hajosivat ympäriinsä, kun Yinyue pujotteli ja väisteli epätoivoisesti yrittäen karistaa takaa-ajajansa. Sotilas oli kuitenkin armoton, ja hänen pitkät askeleensa kuroivat nopeasti välimatkan umpeen. Yinyuen hengitys muuttui katkonaiseksi, kun hän työnsi tieltään pakokauhun vallassa olevia ohikulkijoita, toivoen, että hän voisi kadota taitavasti heidän joukkoonsa.


Viimein hän ajatteli päässeensä pakoon, mutta sotilaan varjo kohosi hänen ylleen, vangiten hänet kapeaan kujaan. Sotilaan hymy vääntyi saalistavaksi.


— Mikset tulisi kiltisti mukaan? Isännän tarjous on... antelias.


Yinyuen ääni tihkui uhmaa, kun hän huokaisi, eikä hän pitänyt sotilasta edes uhkana. Ei aavistustakaan pelosta hänen silmissään, kun hän jäi paikalleen yrittäen saada melkein salpautuneen hengityksensä tasaantumaan.


— Ei kiinnosta... Hän heilautti kättään yrittäen pujahtaa hänen ohitseen, mutta sotilaan rautainen ote tarttui hänen käsivarteensa.


— En kysynyt, hän murisi. Hänen silmänsä välähtivät uhkaavasti.


Yinyuen silmät leimusivat raivosta, kun hän löi sotilasta kasvoihin.


— Kuinka uskallat?


Lyönnin ääni kaikui vilkkaalla torilla, ja ihmiset tuijottivat häntä ihmetellen hänen rohkeuttaan. Sotilas naurahti. Hänen ilmeensä oli järkytyksen ja epäuskon sekoitus, mutta hän toipui nopeasti ja vastasi melkein välittömästi, paiskaten Yinyuen seinää vasten brutaalilla voimalla. Hänen kehonsa valahti kasaan kuin räsynukke, mutta hän kamppaili itsensä ylös, kostonhalun ajamana.


Sotilas irvisti halveksivasti.


— Mikä tyttö! Hänen äänensä tihkui ylimielisyyttä, kun hän seisoi vankkana.


Yinyue lukitsi katseensa häneen, hänen silmänsä paloivat intensiivisellä päättäväisyydellä.


— Ga…


Hän aloitti, hänen äänensä oli matala ja pahaenteinen. Sotilaan virne hyytyi, kun hän tunnisti vaarallisen alun. Hän tiesi kokemuksesta. Vain Ylvägardin maagit käyttivät näitä sanoja vapauttaakseen verenkoston, saadakseen heikot tai pahantekijät maksamaan julmuuksistaan. Mutta tämä tyttö, hän oli vain lapsi, ei kai maagi.


— …sha-raur-sag! Hän julisti, hänen äänensä kohoten ja sormi osoittaen syyttävästi.


Sotilas valmistautui iskun varalta, sulkien silmänsä ja toivoen, ettei se sattuisi kovin paljon. Ehkä vain päänsärky ja murtunut sormi. Hän ajatteli, että tyttö jättäisi hänet henkiin. Kuitenkin mitään ei tapahtunut. Ei mitään, paitsi ohikulkijoiden ärtyneitä mutinoita hälinästä.


Hän nauroi hermostuneesti, helpottuneena, ajatellen itseään voittamattomaksi. Samaan aikaan Yinyue seisoi paikoillaan, järkyttyneenä epäonnistumisestaan.


— Mitä teen kanssasi nyt? Sotilas kysyi lähestyessään häntä.


Yinyue uskoi olevansa hukassa. Mitä minulle on tapahtumassa? Hän ajatteli, kuvitellen, kuinka sotilas vahingoittaisi häntä tunnistamattomaksi asti. Kunnes rauhallinen ääni kuiskasi heidän takanaan:


— Ga-sha-ra Ur-sag!1 Tuo ääni, hän tunsi sen.


Sotilaan silmät rävähtivät auki, kun hän lensi torin halki ja paiskautui seinää vasten. Kipu jylläsi hänen luissaan, uhaten halvaannuttaa hänet. Kamppaillessaan jaloilleen hänen huulensa vapisivat, ja hänen jalkansa horjuivat. Hän näki miehen, joka oli hieman yli nelikymppinen, kasvonpiirteet veistoksellisen selkeät, tummat hiukset, virheettömät ja läpitunkevat silmät lähestyivät häntä. Mochoun hoikka olemus olisi voinut helposti hämätä kenet tahansa uskomaan, että hän oli vain satunnainen talonpoika. Mutta jollakin tavalla hänen olemuksensa säteili sellaista auktoriteettia, joka riitti pelästyttämään kovimmankin sotilaan.


— Sanoit sanat väärin, Yinyue, Mochou torui lempeästi, auttaen tytärtään pyyhkimään pölyn mekkonsa helmasta, kiinnittämättä lainkaan huomiota loukkaantuneeseen sotilaaseen.


Sotilaan silmät laajenivat kauhusta.


— Maagit... pysykää loitolla, hän änkytti, pysykää loitolla minusta ja isännästäni, hän sanoi ennen kuin pakeni väkijoukkoon. Väentungokseen, johon nyt itsekin halusi paeta paikalta.


Yinyue puri hampaitaan vihaisena ja yritti lähteä takaisin. Mochou tarttui häneen ja esti häntä.


— Minne luulet olevasi menossa? Hän kysyi.


— Minun täytyy tehdä loppuun, mitä aloitin; minun täytyy pelastaa tyttö.


— Ei, et mene. Olit melkein saada itsesi tapetuksi. Et ole koskaan lausunut sanoja väärin, mutta tänään teit niin!


Yinyue huokaisi syvään ja raapi päätään. Mochou oli oikeassa, Yinyue oli laiminlyönyt opintonsa ja tullut liian itsevarmaksi vähäisestä tiedostaan. Mutta hän ei koskaan myöntäisi sitä.


— Olisin voinut hoitaa hänet, isä, se oli vain lipsahdus...


Mochou pudisti päätään kevyesti ja laski kätensä hänen olalleen, rauhoittaen hänen kuohuvaa mieltään.


— Lapseni. Tämä ei ole sinun taistelusi. Et voi pelastaa kaikkia.


Kuullessaan isänsä sanat Yinyuen silmät täyttyivät kyynelistä. Hän katsoi häntä, turhautuneisuus ja avuttomuus pyörivät hänen sisällään. Tämä ei ollut ensimmäinen kerta, kun hän oli yrittänyt puuttua asiaan, vain saadakseen isänsä keskeyttämään hänen yrityksensä. Eikä se varmasti olisi viimeinen. Hän oli toivonut, että yrittämällä tarpeeksi kovasti hän voisi pelastaa nuoria tyttöjä riiston julmasta otteesta. Mutta hänen isänsä filosofia pysyi muuttumattomana: — Jotkin asiat ovat meidän hallintamme ulkopuolella.


— Mennään kotiin, Yinyue, Mochou sanoi lempeästi, ojentaen kätensä häntä kohti, mutta Yinyue käänsi katseensa pois. Hän jatkoi: — Huomenna, Yinyue, hän lisäsi, huominen tuo uuden mahdollisuuden. Nyt anna takaisin hopeakolikot. Raskaasti huokaisten Yinyue luovutti kolikot, hänen vastahakoisuutensa oli ilmeistä.


Mochou sujautti rahat taskuunsa ja käveli edellä, viittoen häntä seuraamaan.


— Tule nyt, mennään kotiin.


Kävellessään perässä Yinyue vilkaisi haikeasti taakseen, hänen sydämensä särkyi hauraan tytön puolesta, jonka hän oli joutunut jättämään. Hän vannoi hiljaa itsekseen:


— Jonain päivänä vapautan teidät kaikki tästä pimeydestä. Hänen kuiskattu lupauksensa katosi iltaan, kun hän seurasi Mochouta kotiin johtavaa polkua pitkin.


***


Kun he saapuivat kadun toiselle puolelle, joukko miehiä ilmestyi hiipuvan valon keskeltä, heidän asunsa roikkuivat uhkaavasti kuin tummat aaveet. Heidän vaatteidensa alla näkyvät pullistumat paljastivat piilotettujen aseiden olemassaolon, ja niiden pinnasta leijui kuivuneen veren tuoksu. Heidän takanaan ratsastivat hiljaiset hahmot hevosten selässä, heidän kasvonsa peittyivät laskevan auringon säteisiin. Mochou näki nämä miehet ja tiesi, etteivät he olleet tavallisia miehiä.


— Pysy lähelläni, Yinyue, hän kuiskasi varovaisesti, kun he pysähtyivät paikoilleen antaakseen miesten kulkea ohi. Samoin tekivät muut ohikulkijat.


Yinyuen uteliaisuus sai hänestä kuitenkin vallan.


— Keitä nuo miehet ovat? Hän kysyi hiljaa, tietäen, ettei hänen isänsä halunnut heidän sekaantuvan asiaan. Mochoun ilme synkkeni.


— Kuninkaan sotilaita, maan vitsaus. He ovat armottomia ja anteeksiantamattomia, ja... Hän katsoi häntä suoraan silmiin, ...Heillä ei ole mitään tekemistä sinun kanssasi.


Yinyuen silmät suurenivat, kun ajatus juolahti hänen mieleensä.


— Minne luulet heidän olevan matkalla?


Mochoun katse viipyi miesjoukossa, ennen kuin hän käänsi sen takaisin Yinyueen.


— Oikeampi kysymys, lapsi, on: mistä he ovat tulossa. Hänen äänensä tihkui pelkoa, ja Yinyue ymmärsi heti vihjeen. Heidän täytyi olla syyllistyneet sanoin kuvaamattomiin rikoksiin.


Heidän tarkkaillessaan Mochoun mieli alkoi käydä läpi sotilaiden mahdollista reittiä, mistä he saattaisivat olla tulossa. Yksi kohde nousi selkeästi esiin, paikka, jolla oli synkkä maine ja joka saattoi olla kuninkaan etnisen puhdistuksen seuraava kohde: Selonia. Tuo hylätty kaupunki, pahamaineinen kuninkaan vastustamisesta ja laajalti levinneistä huhuista. Nekromantit olivat iljettäviä, barbaarimaisia kaiken lisäksi. Kaikki tiesivät, että oli vain ajan kysymys, milloin kuningas toimisi.


Mochoun ajatukset myllersivät kauhulla siitä, mitä kuninkaan sotilaat olivat saattaneet jättää jälkeensä.


— Selonia, hän mutisi, sana maistui karvaalta hänen suussaan, Jumalat suojelkoot sen kansaa.


Siihen mennessä sotilaat olivat kadonneet hämärään, jättäen jälkeensä epämiellyttävän tunteen, kuin painajaisen kuiskauksen. Pimeys näytti nielaisevan kadun kokonaan, jäljelle jäi vain etäisten kavioiden kaiku ja ahdistava kysymys siitä, millaisia julmuuksia kuningas oli lähettänyt miehensä tekemään.





1 Voima työntää!










LUKU 4.
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RITARI


K uninkaan miehet marssivat Torvalenin vilkkaiden katujen halki, heidän määrätietoiset askeleensa raivasivat polkua väkijoukon läpi, jättäen jälkeensä huomiota herättäviä aaltoja. Torvalenilaisten mutisevat äänet ympäröivät heitä, kun uteliaat ja paheksuvat katseet seurasivat heidän kulkuaan, rohkeina ja horjumattomina. Tunnelmassa piili vihamielisyyden uhka. Heidän maineensa oli ennättänyt kaupunkiin ennen heitä. Kuiskaukset — kuninkaan teurastajapojista ja Selonian vitsauksesta kaikuivat heidän ympärillään, saaden kaupunkilaiset luomaan heihin varautuneita katseita. Tuuli kantoi heidän nimeään; kuninkaan miehet, taistelujen karaistama ja armoton yksikkö, jonka kuningas ja hänen sisäpiirinsä olivat huolellisesti valinneet. Heitä ei tarvinnut tunnistaa haarniskasta; heidän kurinalainen muodostelmansa, synkronoidut liikkeensä ja hallitun väkivallan aura erottivat heidät. Vain kuninkaan miehet kykenivät säteilemään niin laskelmoitua uhkaa.
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